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Құ рыш жан Ә.Ә.

Ауызекі және жаз баша  
қол да ныс тағы лек сика ның 

ерек ше лік тері туралы  
(БАҚ материалдары ның жиі лік 

тізім дері бой ынша)

Ма қа ла да қа зақ ті лін де гі ауыз ша жә не жаз ба мә тін дер тү рін де
гі БАҚ ма те ри ал да ры ның не гі зін де жа сал ған жиі лік зерт теу лер ту ра
лы айтыла ды. Сауал дар, сұх бат тар, токшоуда ғы сөй ле су, жаз ба лар, 
сұ рақ жауап тар, т.б. айт ыл ған жә не жа зыл ған мә тін дер ден жа сап 
шы ға рыл ған жиі лік ті зім дер қа ра ла ды. Осы ма те ри ал да қа зақ тіл ді 
ком му ни ка ция ның бас айыр ма шы лы ғы оның фор ма сы (ауыз ша не 
жаз ба ша) бо лып та бы ла тын дық тан, ең жиі қол да ны ла тын 100 жо ға
ры ранг ты лек си ка лық бір лік тің екі ті зі мі көр се ті ле ді жә не әр ті зім
нің ерек ше лік те рі си пат та ла ды. Осын дай жиі лік ті зім дер ді оқы ту да 
қа лай пай да ла ну ға бо ла ты ны, қа зақ мә тін дер үшін ғы лы ми ин дек
са цияны қа лай жа сауға бо ла ты ны қа ра ла ды; қа зақ линг вис ти ка мен 
ақ па рат тық тех но ло гиялар үшін мүм кін дік тер дің қол да ны сы ту ра лы 
айтыла ды.

Түйін сөз дер: жиі лік сөз ді гі, қа зақ ті лі, БАҚ.

Kuryshzhan A.A.

On the peculiarities of lexic in 
oral and written use (�� fre�uen��� fre�uen�

c� lists of the materials of mass 
media)

The article talks about the frequency research for the Kazakh language, 
conducted on materials written and oral texts in the mass media. Gener
ated frequency lists created on base of written and oral texts: interviews, 
talk shows, written notes, responses to questions, etc. Since the main pa
rameter of differentiation in this case is the form of the Kazakh communica
tion – oral or written. This article also includes two frequency vocabulary 
what demonstrates the specific on example of 100 the first highranking 
frequency units. The article’s material describes this specificity of each 
type of frequency dictionary. Moreover, this paper says about the use of 
frequency lists for Kazakh language teaching, about indexing Kazakh texts 
for scientometric search, about the use in the Kazakh linguistics and IT 
development for the natural language.

Ke� words: frequency dictionary, Kazakh language, mass media.

Ку рыш жан А.А.

Об осо бен нос тях лек си ки в 
уст ном и пись менном упот реб�

ле нии (по час тот ным спис кам 
ма те риалов СМИ)

В статье го во рит ся о час тот ных исс ле до ва ниях ка за хс ко го язы
ка, про ве ден ных на ма те риалах уст ных и пись менных текс тов СМИ. 
Расс мат ри вают ся час тот ные спис ки, сге не ри ро ван ные на ос но ве ин
тер вью, ток шоу, за пи сан ных текс тов, от ве ты на воп ро сы и др. Пос
коль ку глав ным па ра мет ром диф фе рен циации в дан ном слу чае яв
ляет ся фор ма ка за хс кой ком му ни ка ции – уст ная или пись менная, в 
статье предс тав ле ны два час тот ных сло ва ря, раз ли чия ко то рых про
де мо нс три ро ва ны на при ме ре 100 пер вых вы со ко ран го вых час тот
ных еди ниц; ма те ри ал вк лю чает в се бя опи са ние спе ци фи ки каж до го 
ви да час тот ных спис ков. В статье так же го во рит ся о воз мож нос тях 
при ме не ния час тот ных спис ков для обу че ния, об ин дек са ции ка за хс
ких текс тов для нау ко мет ри чес ко го поис ка, о при ме не нии в ка за хс
танс кой линг вис ти ке и в ИТ раз ра бот ках для го су да рст вен но го язы ка. 

Клю че вые сло ва: час тот ный сло варь, ка за хс кий язык, СМИ. 
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Мә тін дер дің жиі лік тік тал дауы үшін лек си ког ра фиялық 
сұ рып тау мә се ле ле рі қа зір гі қа зақ ті лі лек си ка сы ның жиілі гін 
зерт теу бой ын ша тиіс ті ма те ри ал дар да жет кі лік ті қа рас ты рыл-
ған. [1; 2; 3]. Бе ріл ген ма қа ла да қол да ну тү рі не: ауыз ша не ме се 
жаз ба ша тү рі не қа рай лек си ка ның ерек ше лі гін анық тау ға жә не 
ауызе кі жә не жаз ба ша мә тін дер сі лем де рі бой ын ша қа лып тас-
ты рыл ған жиі лік ті зім дер / жи лік тік сөз дік тер дің (ЖТ) ерек-
ше лі гі не ерек ше мән бе ріл ген. Бұн дай са лыс ты ру сұ рып тал ған 
ма те ри ал дың сөз дік те бе рі ле тін ақ па ра ты ның не гі зі бо лып та-
бы ла тын ды ғын көр се те ді. [4].

ЖТ-нің мә тін си пат та ма сы нан де тер мин де нуін / шарт ты лы-
ғын дә лел деу мақ са тын да, лек си ка лық қол да ныс тың бір са ла сы 
бо лып та бы ла тын – БАҚ, жә не сөй леу әре ке ті нің бір тү рін біл-
ді ре тін әр түр лі ин тер вью түр ле рі нің мә тін де рі нен қа лып тас ты-
рыл ған тө мен де гі екі ЖТ-ге са лыс ты ру жүр гі зіл ді, бі рақ олар 
бір көр сет кіш бой ын ша ерек ше ле не ді, яғ ни бе рі лу тү рі мен; 
ауызе кі не ме се жаз ба ша. Бір ға на көр сет кі ші бой ын ша са лыс-
ты ру бе ріл ген жағ дайда, мә тін нің бас қа си пат та ры мен шарт-
тас ты рыл ма ған, шы ны мен, ма ңыз ды ерек ше лік тер ді анық тау ға 
мүм кін дік бе ре ді.

Олай бол са, жа зыл ған ма те ри ал дар ды тал дау ба ры сын да 
ком му ни ка ция ның тө мен де гі не гіз гі көр сет кіш те рі (ма ңыз ды 
си пат та ма ла ры) анық тал ды: жан ры – ин тер вью, сұх бат та су, 
жаз ба ша жаз ба лар, ин тер вью; фор ма сы – диа лог, сұ рақ тар, 
ілес пе сөз дер, си пат та ма лар мен сұ рақ- жауап: ті лі қа зақ ті лі, 
қа зір гі за ман ғы; қа ты сым ти пі – ауызе кі, сөй леу жә не жаз ба-
лар, жаз ба ша ин тер вью мә тін де рі; тіл та ра ту шы ла ры – қа зақ 
ті лі бі рін ші тіл / ана ті лі; жағ дай лар – ті ке лей ауызе кі қа ты сым 
жә не жа на ма лан ған жаз ба ша; сөй леу әре ке ті нің қа ты су шы ла-
ры – бү гін гі Қа зақ стан Рес пуб ли ка сы ның аза мат та ры; стиль 
– әде би стиль, әде би қа ра пай ым, қа зақ ті лі нің ауызе кі сөй леу 
сти лі; бі лі мі – әр түр лі дең гейде: кө бі не се ор та жә не жо ға ры; 
жа сы – жас, ор та жә не ег де жас та ғы адам дар жә не қа ты сым 
әре ке ті нің бас қа да жал пы си пат та ма ла ры (қа ты сым әре кет-
те рі ту ра лы қа ра ңыз) [5]. Бе ріл ген та рыл ған ра ку рс та ғы ерек-
ше лік тер дің көр сет кі ші тек қа на қа рым-қа ты нас жа сау, яғ ни 
жа зы лып алын ған аудио диа лог тар мен жаз ба ша бе ріл ген мә-
тін дер (тіл ші / рес пон дент). 

АУЫЗЕКІ ЖӘНЕ  
ЖАЗ БАША  

ҚОЛ ДА НЫС ТАҒЫ  
ЛЕК СИКА НЫҢ  

ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕРІ  
ТУРАЛЫ 

(БАҚ материалдары ның 
жиі лік тізім дері  

бой ынша)
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Егер ауызе кі қа ты сым ның екі аудио жә не 
жаз ба ша ЖТ қа рас тыр са, ерек ше лік тер жиі лік 
ті зі мі нің бі рін ші по зи цияла рын да-ақ кө рі не бас-
тайды (ті зім дер дің лек си ка лық бір лік те рі қол-
да ну жиілі гі нің азаюы тәр ті бін де бе ріл ген). Тө-
мен де гі БАҚ-ын да бе ріл ген диа лог тар дың ЖТ 
кес те сі мен са лыс ты ры ңыз: 

– бі рін ші ЖТ кө бі не се аудио жә не ви део қа-
тар мен бе ріл ген ин тер вью мә тін де рін құ рай ды. 
Бұн дай фор ма да жа ңа лық тар мен Қа зақ стан [6], 
Елар на [7], Ха бар [8] ТРК сайт та рын да бе ріл ген 
ма те ри ал дар, сон дай-ақ BAQ.kz [9] қа зақ ба сы-
лы мы ның жа ңа лық тар аг ре га то рын да ғы ин тер-
вью мә тін де рі бе ріл ген. 

– екін ші ЖТ аудио / бей не жаз ба лар, ауыз ша 
айт ыл ған ин тер вью, сұх бат тар, ток-шоу диа лог-
та ры ның сте ног рам ма ла ры жә не ауызе кі сөй леу-
дің бас қа да фор ма ла рын құ рай ды. Мә тін дер дің 
екі тү рі де диа лог түр ле рін біл ді ре ді, тек олар-
дың ерек ше лі гі бе рі лу көр сет кіш те рін де: ауыз-
ша жә не аудио файл дар мен мә тін дер тү рін де 
жаз ба ша бел гі лен ген. 

Тал дау үшін ал ғаш қы 100 жо ға ры жиі лік ті 
лек си ка лық бір лік таң дап алын ды, өйт ке ні 100 
жо ға ры бел сен ді лек се ма ста тис ти ка ға сәй кес 
бас тап қы мә тін нің то лық қам тыл ға ны ның жет-
кі лік ті жо ға ры пайы зын көр се те ді жә не оған ай-
ғақ бо ла ала ды (то лы ғы рақ жиі лік прин цип те рі 
мен мә тін ді қам ту кө лем де рі ту ра лы қа ра ңыз) 
[10]. Со ны мен қа тар, мә тін ді жиі лік ті қам ту 
көр сет кіш те рі ту ра лы то лы ғы рақ қа ра ңыз [11; 
12; 13]

Екін ші түр дің (ауызе кі қа ты сым) ЖТ бас тап-
қы бол жа мы на сәй кес, олар айтылу жа ғы нан өте 
қат ты құ ры лым дал ма ған ер кін жә не бей рес ми 
сөй леу ден (сөй леу ке зін де сөз дер ді ер кін қол да-
на тын, бі рақ жаз ба ша тү зе ту емес) тұ ра ды, бұл 
етіс тік тер дің ауызе кі фор ма ла ры ның ең жо ға ры 
ран гын анық тау ға (әсі ре се құ рам ды фор ма ла-
рын), әлеу мет тік жар гон дар ды, сөй леу сленг те-
рін, тұ рақ ты ауызе кі кли ше лер мен сөз тір кес те-
рін ке ңі нен ен гі зу ге мүм кін дік бе ре ді. Тө мен де 
бе ріл ген ЖТ бе ріл ген бол жам ның ма ңыз ды лы-
ғын көр се те ді. 

Кесте –  БАҚ лек си ка лық бір лік тер қол да ны сы ның жиі лік ті зі мі 

 Жаз ба ша тү рін де
(ТВ сайт тар да, жа ңа лық тар аг ре га то рын да)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
1. жә не 344
2. мен 325
3. бұл 308
4. да 250
5.  деу (п) 246
6. астана 200
7. бір 198
8. baq.kz 186
9. үшін 179
10.  бой ын ша 175
11. де 167
12. осы 154
13. ал 143
14. бар 141
15. ол 136
16. де ген 134
17. оның 128
18. ту ра лы 123
19. өз 123
20. ақ 120
21. бі лім 119
22. бо лу (бо ла ды) 102
23. бо лу (бо лып) 102

Ауызе кі тү рін де
(ТВ бағ дар ла ма лар, ин тер вью жә не ток- шоу)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
1. ен ді 267
2.  ғой 237
3. бір 229
4. мен 203
5. бар 185
6. да 184
7.  деу (п) 173
8. сол 149
9. ол 136
10. осы 131
11.  деу (де ген) 130
12. де 124
13. біз 120
14. бұл 115
15. жоқ 113
16. ма 105
17. ба 99
18. ал 95
19. ке рек 91
20.  кез(де) 89
21. екен 86
22. бо лу (бол ды) 84
23. ме нің 82
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 Жаз ба ша тү рін де
(ТВ сайт тар да, жа ңа лық тар аг ре га то рын да)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
24. емес 101
25. жоқ 101
26.  қыр күйек 101
27. мың 100
28. отыр 99
29. ке рек 95
30. жы лы 87
31. жа ңа 86
32. жұ мыс 83
33. ұлт тық 80
34. өт кен 76
35. жыл 75
36. іс 75
37. бо лу (бол ған) 74
38. 12 73
39.  дейін 73
40. сол 72
41. ға на 72
42. олар дың 71
43.  дей ді 70
44. қа зір гі 69
45. де ді 68
46. бо лу (бо ла тын) 66
47. бі рақ 66
48. қа тыс ты 66
49. көп 65
50. екен 64
51.  күн(і) 64
52.  мем ле кет тік 63
53. екі 62
54. тең 62
55. біз 60
56. ең 60
57. пен 60
58. ата 59
59.  жал пы 59
60. ҚР 59
61. бо лу(бол са) 58
62. бас 57
63. бо лу (бол ды) 56
64. са ны 56
65.  жас тар 55
66.  мем ле кет 55
67. қа тар 55
68. 1 54
69.  сон дай 54
70.  бас шы 53

Ауызе кі тү рін де
(ТВ бағ дар ла ма лар, ин тер вью жә не ток- шоу)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
24.  жүр гі зу ші 81
25. бо лу (бо ла ды) 81
26. бо лу (бо лып) 77
27. бі рақ 75
28. көп 70
29. не 70
30. сен 69
31. емес 69
32.  жақ сы 69
33. қа зір 68
34. қа лай 68
35. мы на 67
36.  біз дің 67
37. иә 66
38.  рах мет 63
39. үшін 57
40.  кейін 57
41. айту 55
42. өзі 54
43.  қан дай 51
44. ке ре мет 50
45. екі 49
46.  құр мет ті 49
47.  деу (дей ді) 48
48.  сіз ге 47
49. ия 47
50. алу (алып) 45
51. өте 45
52.  қой 44
53. жа тыр 44
54. сияқ ты 44
55. ке лу (кел ген) 43
56. жұ мыс 43
57. үл кен 41
58. ән 41
59. не гі зі 40
60.  жал пы 40
61. ке лу (ке ліп) 39
62. сіз 39
63.  жер(де) 39
64.  шығ(ар) 39
65. ке лу 39
66. дұ рыс 38
67. бо лу (бол сын) 37
68. бү гін 37
69. мы нау 37
70. ма ған 36

Кестенің жалғасы
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Ауызекі және  жаз баша  қол да ныс тағы  лек сика ның  ерек ше лік тері  туралы 

 Жаз ба ша тү рін де
(ТВ сайт тар да, жа ңа лық тар аг ре га то рын да)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
71. млн 52
72. 13 51
73. 9 51
74. айт уын ша 51
75. ал ғаш қы 51
76.  кейін 51
77. алай да 50
78. Ал ма ты 50
79. ен ді 50
80. ба ла 49
81. со ны мен 49
82. атау (атап) 48
83.  бар лық 48
84. ке лу (кел ген) 48
85. ха бар лау 48
86. жо ға ры 47
87.  жыл да 47
88. ха лы қа ра лық 47
89. бі рін ші 46
90.  қар жы 46
91.  қар сы 46
92. 10 45
93. ал ған 45
94. ара сын да 45
95. рет 45
96. ре тін де 45
97. ар қы лы 44
98.  бас қа 44
99. қа жет 44
100.  қыл мыс тық 44

Ауызе кі тү рін де
(ТВ бағ дар ла ма лар, ин тер вью жә не ток- шоу)

 ранг  лек си ка лық бір лік жиіл.
71. жа рау (жа рай ды) 36
72. бі рін ші 36
73. оны 35
74. ең 34
75. бо лу (бол ған) 34
76. бү гін гі 34
77. бә рі 34
78. әри не 34
79. осын дай 33
80. бо лу (бол са) 32
81. та ғы 32
82. әде мі 32
83. мі не 30
84. оның 29
85.  сіз дің 29
86. жыл 29
87. өйт ке ні 29
88. мы са лы 29
89. өз 29
90. жа ңа 29
91. со дан 28
92. же ңіс 28
93. жә не 28
94.  той 28
95.  дос(тар) 28
96. жү ру (жүр ген) 27
97. сұ рақ 27
98. ана 27
99. ға на 27
100. өзің 26

Жо ға ры да кел ті ріл ген ЖТ-нің көр не кі мы-
сал да рын са лыс ты ру ке зін де, бі рін ші ден, бір 
лек си ка лық – та қы рып тық өріс шең бе рін де екі 
ЖТ де рек те рі нің лек си ка лық құ ра мы ның жа-
қын ды ғын аң ға ру ға бо ла ды. Со ны мен қа тар ЖТ 
де рек тер ерек ше лі гін айта кет кен жөн. Ол, ал-
ды мен, кө мек ші сөз дер дің жо ға ры ранг та тұр-
ған ды ғын көр се те ді. Бұл ауызе кі қа ты сым ға 
тән құ бы лыс. Одан кейін кө мек ші етіс тік тер дің 
жо ға ры по зи цияда тұр ған ды ғын, әсі ре се, се ман-
ти ка лық жа ғы нан тө мен жә не қыз ме ті жа ғы нан 
жо ға ры ва ле нт ті «бо лу» етіс ті гі нің әр түр лі фор-
ма лар да бе рі луін кө ру ге бо ла ды. 

Жал пы ал ған да, бе ріл ген са лыс ты ру де рек-
тер бой ын ша анық кө рі не ді жә не қа зақ ті лі мен 
жұ мыс іс тейт ін әр түр лі ма ман дар үшін ма ңыз ды 

ті зім бо лып та бы ла ды. Мы са лы, қа зақ ті лі бі-
рін ші / ана ті лі ре тін де оқы та тын қа зақ ті лі нің 
оқы ту шы сы үшін бе ріл ген ті зім тіл дік ма те ри ал 
жә не оқу та қы рып та рын бі різ ді бе ру ді біл ді ре ді. 
Өйт ке ні, лек си ка лық ба за тек лек си ка ның не ме-
се сөз түр ле рі нің бір не ме се бас қа топ та ры ның 
өзек ті лі гін көр сет пей ді, сон дай-ақ сол не ме се 
бас қа грам ма ти ка лық ка те го рия лар қол да ны-
сы ның жиілі гін анық тайды. Бұл оқу кур сын тіл 
өзек ті лі гі не сәй кес құ ру ға не гіз бо ла ды. 

Қа зақ ті лін екін ші тіл / ана ті лі емес ре тін де 
оқы та тын қа зақ ті лі нің оқы ту шы үшін осын дай 
ЖТ жә не олар ды құ рас ты ру тек қа на бел сен ді 
лек си ка мен оқу ма те ри ал да рын грам ма ти ка-
лық жа ғы нан бі різ ді бе ру ді ға на көр сет пей ді, 
со ны мен қа тар жаз ба ша тіл ді оқы ту мен ауызе кі 

Кестенің жалғасы
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қа ты сым ды оқы ту ке зін де ерек ше лік тер ді аң ға-
ру ға мүм кін дік бе ре ді. Екін ші ті зім ода ғай лар 
мен кө мек ші сөз дер дің, се ман ти ка лық ма ғы на сы 
жоқ бір лік тер дің жо ға ры жиілі гін көр се те ді. Бұл 
се ман ти ка лық ма ғы на сы бар бір лік тер ді оқы ту-
мен бір ге, се ман ти ка лық жа ғы нан мән сіз, бі рақ 
қа ты сым да бел сен ді бір лік бо лып та бы ла тын 
бір лік тер ді оқы ту ма ңыз ды лы ғын біл ді ре ді [14].

Ға лам тор ма ман да ры үшін, мы са лы, із деу 
ма ши на ла рын, рә сім де гіш тер ді, web оң тай лан-
дыр ғыш тар ды әзір леу ші лер үшін мә лі мет тер 
ба за сы на ауызе кі сөй леу ті лі нің жо ға ры ранг-
ты сөз дер ді ен гі зу қа жет ті лі гі анық көр се тіл ген. 
Өйт ке ні ға лам тор ды пай да ла ну шы лар ауызе кі 
сөй леу ті лін пай да ла на оты рып, із деу тап сы-
рыс та рын қа лып тас ты ра ды (Ға лам тор ті лін де 
сөй леу дің рес ми сти лі аз қол да ны ла ды). Со ны-
мен қа тар жиі лік әзір ле ме ле рі әр түр лі мә тін дер-
ді тал дау шы лар дың (Ranks NL http://www.ranks.
nl/home), се ман ти ка лық (Text Analyzer http://
textalyser.net/), SЕО оң тай лан дыр ғыш тар дың 
(SEO Workers http://www.seoworkers.com/tools/
analyzer.html) бас тап қы ба за сы бо лып та бы ла ды 
жә не мә тін ге тал дау жа сау жұ мыс та ры ке зін де 
бас қа да қол дан ба лы мақ сат тар үшін қол да ны-
ла ды. 

Қа зақ мә тін де рі нің лек си ка лық мә лі мет те рін 
өң деуге ар нал ған құ рал дың бол мауы, оны ха-
лы қа ра лық ғы лы ми қауым ға ен гі зу ге мүм кін дік 
емес етіп отыр. Сон дай-ақ, қа зақ ті лін де им пакт-
фак тор дың ғы лы ми өл шем ді ана ли за тор ла рын-
да Scopus, Science Citation Index (SCI) / Web of 
Science, Thomson Scientific сияқ ты ғы лы ми із-

де гіш тер де та бу мүм кін емес. Бү гін гі таң да бір-
де-бір әлем дік линг вис ти ка лық рә сім де гіш қа зақ 
тіл ді мә тін мен жұ мыс іс те мей ді. Олай бол са, бұл 
бұ рын жә не қа зір гі уа қыт та мем ле кет тік тіл де 
жа зы лып жат қан қа зақ тіл ді ғы лым тү рі не қа рай 
өң дел мейді, ин де кс тел мейді жә не із деу ма ши на-
ла ры на ұсы ны ла ал май ды жә не әлем дік ғы лым 
айна лы мы на ен гі зіл мейді де ген сөз. Де ген мен, 
бұ ған қа зақ ті лі үшін тиіс ті қол дан ба лы құ рал-
ды әзір леу ар қы лы қол жет кі зу ге бо ла ды. Оның 
іші не тіл дің жиілі гін си пат тау мін де ті де кі ре-
ді жә не ол қа зақ ті лі не жа һан дық ғы лы ми жә не 
прак ти ка лық мақ сат та ры на орын дау ға мүм кін-
дік бе ре ді. 

Бү гін де қа зақ ті лі нің әр түр лі ма ман да ры: 
фи ло лог тар, әде биет та ну шы лар мен тіл ші лер, 
жур на ли ст тер, ау дар ма шы лар мен ре дак тор лар, 
жар на ма ма ман да ры жә не т.б. ор фог ра фиялық 
тек се руі бар мә тін дік ре дак тор лар ды не ме се ан-
ти-пла ги ат тар ды қол да на ды. Ал осы лар дың не-
гі зі жиі лік тік әзір ле ме лер бо лып та бы ла ты нын 
айт ып кет кен жөн. Жиі лік ті зі мін элект рон ды 
ау дар ма сөз дік тер ді не ме се қа зақ ті лін оқы ту 
әзір ле ме ле рін құ рас ты ру шы лар қол да на ды, се-
бе бі осын дай бағ дар ла ма лық өнім дер дің де не-
гі зін де жиі лік тік лек си ка лық ба за жа тыр. Олай 
бол са, әр бір ма ман не ме се пай да ла ну шы өзі нің 
қыз ме ті не сәй кес тиіс ті лек си ка лық ЖТ жә не 
көр сет кіш те рін ала ала ды. Осын дай жиі лік тік 
ма те ри ал дар ды әр түр лі са ла да жә не ҚР-ның 
мем ле кет тік ті лін да мы ту үшін прак ти ка лық 
қол да ныс тың әр түр лі мақ сат та рын да пай да ла ну-
ға бо ла ды. 

Әде биет тер
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